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I

(Informace)

KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

11. května 2006

(2006/C 112/01)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,2716

JPY japonský jen 141,41

DKK dánská koruna 7,4571

GBP britská libra 0,68240

SEK švédská koruna 9,3379

CHF švýcarský frank 1,5592

ISK islandská koruna 89,52

NOK norská koruna 7,7610

BGN bulharský lev 1,9558

CYP kyperská libra 0,5751

CZK česká koruna 28,233

EEK estonská koruna 15,6466

HUF maďarský forint 260,79

LTL litevský litas 3,4528

LVL lotyšský latas 0,6963

MTL maltská lira 0,4293

PLN polský zlotý 3,8230

RON rumunský lei 3,4642

měna směnný kurz

SIT slovinský tolar 239,68

SKK slovenská koruna 37,359

TRY turecká lira 1,7305

AUD australský dolar 1,6484

CAD kanadský dolar 1,4044

HKD hongkongský dolar 9,8593

NZD novozélandský dolar 2,0206

SGD singapurský dolar 1,9939

KRW jihokorejský won 1 189,71

ZAR jihoafrický rand 7,7495

CNY čínský juan 10,1807

HRK chorvatská kuna 7,2715

IDR indonéská rupie 11 101,07

MYR malajsijský ringgit 4,553

PHP filipínské peso 65,665

RUB ruský rubl 34,4520

THB thajský baht 48,090
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(1) Zdroj: referenční směnné kurzy jsou publikovány ECB.



Oznámení o pozbytí platnosti některých antidumpingových opatření

(2006/C 112/02)

V návaznosti na zveřejnění oznámení o nadcházejícím pozbytí platnosti (1), po němž nebyla obdržena
žádná žádost o přezkum, Komise oznamuje, že níže uvedená antidumpingová opatření pozbudou zane-
dlouho platnosti.

Toto oznámení se zveřejňuje v souladu s čl. 11 odst. 2 nařízení Rady (ES) č. 384/96 ze dne 22. prosince
1995 o ochraně před dumpingovými dovozy ze zemí, které nejsou členy Evropského společenství (2).

Produkt Země původu nebo
vývozu Opatření Odkaz

Datum
ukončení
platnosti

Hliníkové fólie Čínská lidová republika
Rusko

Antidumpingové clo Nařízení Rady (ES) č. 950/2001
(Úř. věst. L 134, 17.5.2001, s. 1)
naposledy pozměněné nařízením
Rady (ES) č. 161/2006 (Úř. věst.
L 26, 31.1.2006, s. 1)

18. 5. 2006
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(1) Úř. věst. C 209, 26.8.2005, s. 2.
(2) Úř. věst. L 56, 6.3.1996, s. 1. Nařízení naposledy pozměněné nařízením Rady (ES) č. 2117/2005 (Úř. věst. L 340,

23.12.2005, s. 17).



Zveřejnění rozhodnutí členských států o vydání nebo zrušení provozních licencí podle čl. 13
odst. 4 nařízení Rady (EHS) č. 2407/92 o vydávání licencí leteckým dopravcům (1) (2)

(2006/C 112/03)

(Text s významem pro EHP)

ŠPANĚLSKO

Provozní licence zrušené

Kategorie A: Provozní licence bez omezení podle čl. 5 odst. 7 písm. a) nařízení (EHS) č. 2407/92

Název leteckého dopravce Adresa leteckého dopravce Povolení přepravovat Platnost
rozhodnutí od

GESTAVI, S.L. Avda. Alejandro Roselló, 15, 6°
E–07002 Palma de Mallorca

cestující, pošta, náklad 7. 4. 2006
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(1) Úř. věst. L 240, 24.8.1992, s. 1.
(2) Sděleno Evropské komisi před 31.8.2005.



Sdělení Komise podle postupu stanoveného v čl. 4 odst. 1 písm. a) nařízení Rady (EHS) č. 2408/92

Uložení závazku k zajištění veřejných služeb v souvislosti s pravidelnou leteckou dopravou v Itálii

(2006/C 112/04)

(Text s významem pro EHP)

Podle čl. 4 odst. 1 písm. a) nařízení Rady (EHS) č. 2408/92 ze
dne 23. července 1992 o přístupu leteckých dopravců Spole-
čenství na letecké trasy uvnitř Společenství rozhodla italská
vláda v souladu s rozhodnutími přijatými na konferenci
o službách, která se konala v sídle správních orgánů Regionu
Sicílie, o uložení závazku k zajištění veřejných služeb
v souvislosti s pravidelnou leteckou dopravou na této lince:

1. Linka

Pantelleria – Trapani a zpět;

1.1 Na základě článku 9 nařízení Rady (EHS) č. 95/93 ze dne
18. ledna 1993 o společných pravidlech pro přidělování
letištních časů na letištích Společenství, ve znění nařízení
Komise (ES) č. 793/2004, si příslušné orgány mohou
vyhradit určité letištní časy pro vykonávání služeb podle
ustanovení tohoto sdělení.

1.2 Za účelem dosažení cílů prostřednictvím uložení závazku
k zajištění veřejných služeb bude Ente Nazionale
dell'Aviazione Civile (ENAC) prověřovat, zda přijímající
letecké společnosti mají náležitou strukturu a zda splňují
minimální požadavky na přístup ke službě.

2. Jedná se o tyto závazky veřejné služby:

2.1 Minimální počet leteckých spojení:

Minimální počet leteckých spojení je na výše uvedené
lince následující:

každý den tři odlety a tři přílety po celý rok letadlem se
44 místy.

V případě poruchy letadla, které se pro zajištění uložené
služby za normálních okolností používá, se bude muset
během čtyř hodin zajistit jiné použitelné letadlo.

Celková kapacita každého letadla musí být nabízena
k prodeji za podmínek závazku k zajištění veřejných
služeb.

2.2 Letový řád:

Na trase Pantelleria – Trapani musí být letový řád
stanoven takto:

— 1 let odlétající mezi 7.30 hod. a 9.30 hod.

— 1 let odlétající mezi 18.00 hod. a 20.00 hod.

Na trase Trapani – Pantelleria musí být letový řád
stanoven takto:

— 1 let odlétající mezi 6.00 hod. a 9.00 hod.

— 1 let odlétající mezi 17.00 hod. a 19.00 hod.

2.3. Typ letadla nebo nabízená kapacita:

Služby musí na základě bodu 2.1 zajišťovat dvoumotorová
turbovrtulová letadla nebo dvoumotorová proudová
letadla s přetlakovou kabinou s minimální denní kapacitou
44 míst při odletu a 44 míst při příletu.

Bude-li to trh vyžadovat, zvýší se nabízená kapacita
přidáním dalších letů, na jejichž základě nebudou poskyto-
vány další náhrady ani se nepoužijí jiné sazby než ty, které
jsou uvedeny níže v bodě 2.4.

V případě služeb uvedených v bodě 2.1 musí být vyhra-
zena tři místa, jež budou moci být využita při naléhavých
zdravotních problémech nebo pro potřeby institucionál-
ních orgánů. Ze zmíněných tří míst dvě nebudou moci
být zamluvena/prodána do 24 hodin před odletem a jedno
místo do 12 hodin před odletem.

Dopravce, jenž přijme závazek k zajištění veřejné služby,
aniž jsou dotčeny bezpečnostní důvody, pro něž může být
odmítnut vstup na palubu, přijme všechna nezbytná
opatření, jimiž usnadní přepravu zdravotně postižených
cestujících a cestujících se sníženou pohyblivostí.

2.4 Ceny letenek:

a) Maximální ceny letenek pro jednotlivé linky jsou tyto:

Pantelleria – Trapani: 25 EUR

Trapani – Pantelleria: 25 EUR

Všechny tyto ceny nezahrnují DPH a letištní poplatky;
nesmí být vybírán ani žádný druh příplatku.

Nejméně jeden způsob distribuce a prodeje letenek
musí být poskytován bezplatně a nesmí dále ekono-
micky zatěžovat cestující.

Všichni cestující na linkách Pantelleria – Trapani a zpět
mají nárok na výše uvedenou cenu letenek.
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b) Příslušné orgány upraví každoročně maximální ceny
letenek s ohledem na inflaci z minulého roku, počítáno
podle italského statistického indexu pro rodiny, pracu-
jící a zaměstnance (ISTAT/FOI) vztahujícího se na
spotřební ceny. Úpravy budou oznámeny všem
leteckým dopravcům, kteří provozují dané služby,
a rovněž budou předány Evropské komisi, aby je
mohla zveřejnit v Úředním věstníku Evropské unie.

c) V případě, že průměrná výše směnného kurzu mezi
EUR a USD a/nebo průměrná cena pohonných hmot
za každé pololetí klesnou nebo vzrostou o více než
5 %, ceny musejí být znovu upraveny s ohledem na
tento nárůst/pokles, a to v míře, v jaké ceny pohon-
ných hmot ovlivňují cenu letu.

Případné úpravy cen letenek provádí každých šest měsíců
ministr infrastruktury a dopravy po dohodě s předsedou
správních orgánů Regionu Sicílie na základě vyšetřování
vedeného smíšeným technickým výborem, jenž je tvořen
jedním zástupcem Národního úřadu pro civilní letectví
(ENAC) a jedním zástupcem Regionu Sicílie a jenž konzul-
tuje dopravce provozující služby na dotčených linkách.

Případná úprava vstoupí v platnost od následujícího polo-
letí.

Úpravy budou oznámeny všem leteckým dopravcům, kteří
provozují dané služby, a rovněž budou předány Evropské
komisi, aby je mohla zveřejnit v Úředním věstníku Evropské
unie.

2.5 Kontinuita služeb:

Za účelem zajištění kontinuity, pravidelnosti a přesnosti
letů, se dopravce, který přijímá závazek veřejné služby,
zavazuje, že:

— službu bude poskytovat po dobu nejméně 12 po sobě
následujících měsíců a že přerušení jejího poskytování
oznámí nejméně šest měsíců dopředu;

— přizpůsobí své chování vůči spotřebitelům zásadám
uvedeným v Chartě práv cestujících s cílem dodržovat
platné vnitrostátní předpisy, předpisy Společenství
a mezinárodní předpisy;

— poskytne provozní záruku k zajištění řádného výkonu
a pokračování služby. Tato záruka musí dosáhnout
alespoň 800 000 EUR, které budou ve formě pojišťo-
vací záruky poskytnuty Národnímu úřadu pro civilní
letectví (ENAC – Ente Nazionale dell'Aviazione Civile),
který ji bude moci použít na zajištění kontinuálního
plnění závazku veřejné služby;

— každý rok uskuteční minimálně 98 % plánovaných
letů, přičemž je možno zrušit z důvodů, za něž je
dopravce přímo odpovědný, nejvýše 2 % letů,
s výjimkou případů vyšší moci;

— vyplatit regulačnímu úřadu pokutu ve výši 3 000 EUR
za každý zrušený let nad hranici 2 %. Částky vybrané
jako pokuty budou reinvestovány v rámci územního
rozvoje Sicílie.
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Povolení členských států týkajících se potravin a složek potravin, které mohou být ošetřovány
ionizujícím zářením

(podle čl. 4 odst. 6 směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/2/ES o sbližování právních předpisů členských
států týkajících se potravin a složek potravin ošetřovaných ionizujícím zářením)

(2006/C 112/05)

(Tímto textem se ruší a nahrazuje text zveřejněný v Úředním věstníku C 56 ze dne 11. března 2003 na straně 5)

Produkt

Povoleno při dané nejvyšší celkové průměrné absorbované
dávce záření

(kGy)

BE FR IT NL PL UK

Hluboce zmrazené aromatické byliny 10 10

Brambory 0,15 0,15 0,1 0,2

Jamy 0,2

Cibule 0,15 0,075 0,15 0,06 0,2

Česnek 0,15 0,075 0,15 0,15 0,2

Šalotka 0,15 0,075 0,2

Zelenina, včetně luštěnin 1 1

Luštěniny 1

Ovoce (včetně hub, rajčat, rebarbory) 2 2

Jahody 2

Sušená zelenina a ovoce 1 1 1

Obiloviny 1 1

Obilné vločky a klíčky pro mléčné výrobky 10 10

Obilné vločky 1

Rýžová mouka 4 4

Arabská guma 3 3 3

Kuřecí maso 7

Drůbež 5 5

Drůbež (kur domácí, husy, kachny, perličky, holubi, křepelky
a krocani a krůty)

7 7

Mechanicky oddělované drůbeží maso (drůbeží separát) 5 5

Drůbeží droby 5 5

Zmrazená žabí stehýnka 5 5 5

Sušená krev, plasma, koaguláty 10 10
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Produkt

Povoleno při dané nejvyšší celkové průměrné absorbované
dávce záření

(kGy)

BE FR IT NL PL UK

Ryby a mušle (včetně úhořů, korýšů a měkkýšů) 3 3

Zmrazené loupané nebo dekapitované krevety 5 5

Krevety 3

Vaječný bílek 3 3 3

Kasein, kaseináty 6 6
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Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 87 a 88 Smlouvy o ES

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku

(2006/C 112/06)

(Text s významem pro EHP)

Datum schválení 10. 2. 2006

Číslo podpory N 306/2005

Členský stát Slovensko

Region Západoslovenský kraj (Západne Slovensko)

Název Welding Operations Services Slovakia, s.r.o.

Právní základ 1. Zákon č. 231/1999 Z. z. o štátnej pomoci, v znení neskorších predpisov
2. Zákon č. 565/2001 Z. z. o investičných stimuloch v znení neskorších pred-

pisov, najmä § 2 ods. 1 písm. a) zákona č. 565/2001 Z. z. o investičných
stimuloch v znení neskorších predpisov; stanovuje, že investičnými stimulmi
je štátna pomoc na počiatočné investície poskytovaná na obstaranie hmotného
investičného majetku a nehmotného investičného majetku potrebného na
začatie výroby vo forme daňovej úľavy

3. Zákon č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov, v znení neskorších predpisov
a zákon č. 366/1999 Z. z. o daniach z príjmov, v znení neskorších predpisov,
v znení účinnom k 31. decembru 2003, najmä § 52 ods. 4 zákona
č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov, v znení neskorších predpisov, za
podmienok uvedených v § 35b zákona č. 366/1999 Z. z. o daniach z príjmov,
v znení účinnom k 31. decembru 2003

Účel Regionální rozvoj – Zaměstnanost (Zpracovatelský průmysl)

Rozpočet 46 968 000 SKK (1 176 082 EUR)

Maximální intenzita podpory 19 %

Další informace Individuální podpora – Daňová úleva

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, které jsou předmětem obchodního tajemství, je zveřej-
něno na:
http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids

Datum schválení 7. 2. 2006

Číslo podpory N 611/2005

Členský stát Polsko (Wielkopolskie)

Název Program pomocy regionalnej dla przedsiębiorców mieście Gorzowie Wielkopol-
skim

Právní základ Ustawa o podatkach i opłatach lokalnych z dnia 12 stycznia 1991 r., Dz.U.
z 2002 r. nr 9, poz. 84 z późn. zm.
Załącznik do Uchwały Rady Miasta: Program pomocy regionalnej dla przedsię-
biorców udzielanej w mieście Gorzowie Wielkopolskim

Účel Regionální rozvoj (Všechna odvětví)

Rozpočet Celkový objem plánované podpory: 2 milionů PLN

Trvání Datum ukončení: 31. 12. 2006

Maximální intenzita podpory 50 %

Další informace Daňová úleva

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, které jsou předmětem obchodního tajemství, je zveřej-
něno na:
http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids
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Datum schválení 7. 2. 2006

Číslo podpory N 625/2005

Členský stá Polsko (Dolnośląskie)

Název Program pomocy regionalnej dla przedsiębiorców udzielanej w Gminie Żarów

Právní základ Ustawa o podatkach i opłatach lokalnych z dnia 12 stycznia 1991 r., Dz.U.
z 2002 r. nr 9, poz. 84 z późn. zm.
Uchwała Rady Miejskiej w Żarowie w sprawie przyjęcia programu pomocy regio-
nalnej dla przedsiębiorców udzielanej w Gminie Żarów

Účel Regionální rozvoj (Všechna odvětví)

Rozpočet Celkový objem plánované podpory: 5 milionů PLN

Trvání Datum ukončení: 31. 12. 2006

Maximální intenzita podpory 50 %

Další informace Daňová úleva

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, které jsou předmětem obchodního tajemství, je zveřej-
něno na:
http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids
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Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc č. COMP/M.4199 – De Lage Landen/Athlon)

(2006/C 112/07)

(Text s významem pro EHP)

1. Dne 3. května 2006 obdržela Komise oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení
Rady (ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik De Lage Landen International B.V. (dále jen „DLL“, Nizozemsko)
patřící do skupiny Rabobank Group (dále jen „Rabobank“, Nizozemsko) získává ve smyslu čl. 3 odst. 1
písm. b) nařízení Rady na základě veřejné nabídky na koupi akcií kontrolu nad celým podnikem Athlon
Holding N.V. (dále jen „Athlon“, Nizozemsko).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— Rabobank: úvěrová instituce;

— DLL: leasing automobilů;

— Athlon: leasing automobilů a oprava karoserií.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do oblasti
působnosti nařízení (ES) č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu je však vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby Komisi předložily své případné připomínky k navrhované
transakci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Přípo-
mínky je možné Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou s uvedením
čísla jednacího COMP/M.4199 – De Lage Landen/Athlon na adresu Generálního ředitelství pro hospodář-
skou soutež Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel

12.5.2006C 112/10 Úřední věstník Evropské unieCS

(1) Úř. věst. L 24, 29.1.2004, s. 1.



Předběžné oznámení o spojení podniků

(Věc č. COMP/M.4048 – Sonae Indústria/Tarkett/JV)

(2006/C 112/08)

(Text s významem pro EHP)

1. Komise dne 2. května 2006 obdržela oznámení o navrhovaném spojení podle článku 4 nařízení Rady
(ES) č. 139/2004 (1), kterým podnik Sonae Indústria – SGPS, SA („Sonae Indústria“, Portugalsko) patřící do
skupiny Sonae a podnik Tarkett AG („Tarkett“, Německo) kontrolovaný podnikem Tarkett SA získávají
společnou kontrolu ve smyslu čl. 3 odst. 1 písm. b) nařízení Rady nákupem akcií v nově založené společ-
nosti vytvářející společný podnik („JV“, Lucembursko).

2. Předmětem podnikání příslušných podniků je:

— Sonae Indústria: výroba produktů ze dřeva, například dřevovláknité desky;

— Tarkett: výroba a distribuce různých podlahových krytin, například odolných podlahových krytin
(PVC), krytin ze dřeva a laminátových krytin;

— JV: výroba a prodej laminátových podlahových krytin.

3. Komise po předběžném přezkoumání zjistila, že by oznamovaná transakce mohla spadat do oblasti
působnosti nařízení (ES) č. 139/2004. Konečné rozhodnutí v tomto ohledu je však vyhrazeno.

4. Komise vyzývá zúčastněné třetí strany, aby jí předložily své případné připomínky k navrhované trans-
akci.

Připomínky musí být Komisi doručeny nejpozději do deseti dnů po zveřejnění tohoto oznámení. Připo-
mínky lze Komisi zaslat faxem (č. faxu (32-2) 296 43 01 nebo 296 72 44) či poštou s uvedením čísla
jednacího COMP/M.4048 – Sonae Indústria/Tarkett/JV na adresu Generálního ředitelství pro hospodářskou
soutěž Evropské komise:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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III

(Oznámení)

KOMISE

RÁMCOVÝ PROGRAM SOUDNÍ SPOLUPRÁCE V OBČANSKOPRÁVNÍCH VĚCECH

Výzva k předkládání návrhů na finanční podporu činností nevládních organizací v roce 2007

(2006/C 112/09)

V současné době byla zahájena výzva k předkládání návrhů týkajících se rámcového programu soudní
spolupráce v občanskoprávních věcech. Priority, úplné znění výzvy, formuláře žádosti a pokyny jsou
uvedeny na internetové stránce:

http://europa.eu.int/comm/justice_home/funding/civil_cooperation/funding_civil_cooperation_en.htm

Vyplněnou žádost se všemi přílohami je nutné zaslat Komisi, Generálnímu ředitelství pro spravedlnost,
svobodu a bezpečnost do 31. července 2006

na tuto adresu:

European Commission
Generální ředitelství pro spravedlnost, svobodu a bezpečnost (Unit C.4)
Office LX 46 02/150
B-1049 Bruxelles

Na obálku uveďte „APPLICATION UNDER THE FRAMEWORK PROGRAMME FOR JUDICIAL COOPERA-
TION IN CIVIL MATTERS/ŽÁDOSTI TÝKAJÍCÍ SE RÁMCOVÉHO PROGRAMU SOUDNÍ SPOLUPRÁCE
V OBČANSKOPRÁVNÍCH VĚCECH“
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Oprava výzvy k předkládání návrhů v oblasti ochrany životního prostředí

(Úřední věstník Evropské unie C 80 ze dne 4. dubna 2006)

(2006/C 112/10)

Lhůta pro předkládání návrhů, uvedená v bodě II, je prodloužena do 30. června 2006 pouze pro téma 7
(„Schéma na podporu porovnávacího hodnocení národních strategií trvale udržitelného rozvoje“) v příloze
A.

Příloha A všeobecné výzvy k předkládání projektů v oblasti ochrany životního prostředí je zveřejněna na
internetu na adrese:

http://europa.eu.int/comm/environment/funding/general/index_en.htm
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